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UepHiBenpKuil HanioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi HOpis denpkoBrya

AHIJIIMCHhKOMOBHI EMNIOHIMIYHI TEPMIHU CO®EPU AJBIITHI3MY
TA CHIOCOBHU IX HEPEKJALY YKPAIHCHKOIO MOBOIO

Cmammio npucesyeHo GUBYEHHIO MePMIHI8 chepu anbniHizmy aueniticokoi mosu. Y cmammi
HA0AcmuvCsi GUSHAYEHHS NOHATNMA eNOHIMIYHUL MEPMIH, 6CMAHOGIIOIOMbC MEXAHI3MU Ma CNOCoOU
MBOPEHHS AHNINICLKOMOBHUX eNOHIMIYHUX MEPMIHI6 chepu anvbniniamy, 3 ’ACO8YIOMbCA iX ceMan-
MUYHI ma CMpPYKmMypHi ocoonusocmi. Yeazy npudineno 6 cmammi maxodc anauiszy cnocoobig nepe-
K1a0y 8UHAYEHUX OOUHUYD YKPAIHCHKOIO MOBOIO.

Enounimiunuti mepmin € n1excuyHor 00uHuYero i3 CneyiaibHuM axo8um 3HaA4eHHIM, YMEOPEHOH
3a 00NOMO20K0 81ACHO20 IMeHi. MexaHizmom YmeopeHHs enOHIMIUHUX MEPMIHI6 € AHMOHOMAZIsA, 8U0
MemOHIMIL, 6HACAIOOK AKOI 81ACHI IMEHA NOYUHAIOMb BXHCUBAMUCH 5K 3A2AJIbHI Y CKAAI Yux mepmi-
HOOOUHUY®. e ssunye nos s13ano makooic i3 0eoOHIMI3ayicio 6I1ACHUX IMEH.

AHeniticoKOMOBHI enoHiMiuKi mepMinu cihepu anbniHizMy € 00OHO- MA 08OKOMNOHEHMHUMU 00U-
HUYAMU, WO YMEOPIOIOMbCS NEPeGadCHO HA OCHOBI NPI3GULY BUHAXIOHUKIE NEGHO20 3HAPAOOS O
anvninizmy. Auanizogana mepmiHoNO2is NOXOOUMb MAKONC 8i0 HA36 Micyb, Oe ix 0VI0 cmeopeHo,
HA36 KOMNAHIU, AKI no4yanu ix eunyckamu nepuumu. T80peHHs oKpemux aH2IiuCbKOMOBHUX eNnoHi-
MIYHUX MepMinI8 cihepu anbninizmy 8i00)Y8acMbCs MAKOJiC uliaxom agixcayii. Bhacniooxk 0eoHimi-
3ayii GUSHAYEH] MEPMIHU BICUBAIOMBCA Y MHOICUHI, NUULYMbCA 3 MANEHbKUX Jimep, mpadaromy
KOMHIOHEeHMU i3 3a2aIbHUM 3HAYEHHAM, WO 6X00UlU 00 ix ckaady cnouamxy. /lesKi aneniiiCbKoMo8Hi
ENOHIMIYHI MepMIHU ANbNIHI3MY CIMAIOMb OCHOBOH 0151 NOSBU THUWUX eNOHIMIYHUX MEPMIHOOOUHUYD
cpepu, wo popmyromusca 3a 00nOM02010 Kougepcii ma agixcayii.

Tlepeknao aneniticbkoMOBHUX MEPMIHIB-eNOHIMI8 cihepu ANbNiHI3MY YKPATHCHKOK MOBOI0 GUKIIU-
Kae mpyoHOWi, n08 a3awi i3 CKAAOHICIIO CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHOI Opeanizayii yux mepmiuis,

giocymuicmio ix nexcuxoepa@iunoi ¢ixcayii, HeoOXiOHICMI0 A0anmy8aHHs ix 00 HOPM YKPAIHCHLKOT

mosu. Ti 3 enoHiMiuHUX MepMiHie aH2NIICLKOT MO8U chepu anbniHiZMY, WO He MArOMb C80IX eKeisa-
JIeHMi8 8 YKPAIHCHKIU MO8, 8i0MEOPIOIMbCI 3a O0ONOMO20I0 PI3HUX 8UOI8 MPAHCKOOYBAHHS, nepe-
cmanogku ciie, onucy. Hatibinew nowupenum cepeo iHuwux 8udig¢ mpaHckoOy8aHHs € a0anmugHe.
na noschenHs 3HAUeHHS BKA3AHUX OOUHUYbL Hepaxieyim cghepu SU3HAUeHi CNOCOOU nepexiady

HeoOXiOHO NoeOHy8amu.

Knrouosi cnoea: aneniticoka Mo8a, aHmMOHOMA3IA, OOHIMI3AYIA, 8IACHA HA36d, eNOHIMIYHUL mep-

MiH, cnocib nepexaady.

IMocTranoBka npodaemu. Xoda 3arajgoM TepMiHO-
JIOTiI0 HE MOKHA BBa)KaTH HEBHBYCHUM IAPOM JIEK-
CUKHU Yy PI3HMX MOBaX, TEPMIHOJOTTUHI JIOCIIIHKSHHS
Oyau 1 3aNWIIAIOTBCS AKTyaJlbHUMH Y 3B’S3Ky 13
MOCTIHHOIO MTOSBOIO Ta HEOOX1AHICTIO CHCTeMaTH3alii
TEPMIiHiB, iX MOIUPEHUM BHUKOPHUCTAHHSIM HE TITbKH
y ranmyssx ix 6e3nocepeHboro GyHKIIOHYBaHHS, ajie
i y iHIIMX cdepax CHiIKyBaHHS.

AHajiz ocTraHHiIX AocHiKeHb i myoOsikaiiii.
HeBracummM 3anmimaeTsest 1 iHTEpeC J0 CHOPTHBHOI
TepMiHONOTIT [1—4; 8], 0 MOXXHA ITOSICHUTH POJLTIO
CIIOPTY B JKUTTI JIFOOWMHHM, PO3IIOBCIOMKEHUM BKHBaH-
HSIM HOTO TEPMIHOJIOT i1, TOTPeOOIo i1 JIeKCHKOrpadiuHOl
¢ixcanii Ta iH. OTHUM i3 IIapiB CIOPTUBHOI TEPMIHOJIO-
rii B aHDTHCHKIH MOBI 30KpeMa € TepMIHOJIOTis AJTbITi-
Hi3MY, SIKa MICTHTb €TTOHIMIYHI TEPMiHH, 10 HE i~
TaJi AOCIIHKEHHIO Y BITYN3HIHOMY TEPMiHO3HABCTBI.

IMocTranoBKa 3aBIaHHA. MeTOIO LI€T CTATTI € CUC-
TEMHE BUBYCHHS aHIJIIICbKOMOBHHUX TEPMiHIB chepu
aJbIliHI3MY, a 3aBJAHHSl CTaTTi, 3yMOBJICHI MHOro
METOIO0, MOJISTAIOTh Y BU3HAYCHH] TOHSTTS €MOHIMIY-
HUH TepMiH, BCTAHOBJIEHHI TPyl aHTIIIHCHKOMOBHHX
EMOHIMIYHUX TEPMIHIB aibMiHI3MYy 3 OISy Ha iX
ETMOHIMIYHUI KOMIIOHEHT, 3’SICYyBaHHI 0COOMMBOCTEH
iX 3Ha4YeHHs, CTPYKTYPHHX OCOOIMBOCTEH Ta YTBO-
PEHHSI, a TAKOXK JIOCIIPKEHHI TUX CIIOCO0IB, JI0 SIKUX
3BEpPTAIOTHCS MPH iX MEePeKIai YKpaiHCHKOIO MOBOIO.
BararoacriekTHuU XapakTep BHUBUYEHHS BU3HAYEHUX
TEPMIHOOAWHUIIp HaNajl CIPHUITHME pPO3yMiHHIO
JIOT1KH TBOPEHHSI Ta BAKOPUCTAHHS €MIOHIMIYHUX Tep-
MiHiB, cnenn(iky iX nepeKiany B yKpaiHChKiil MOB.

[Tix TepMiHOM-ETOHIMOM MU PO3yMi€MO JIEKCEMY
i3 crnemiaabHUM (aXOBHUM 3HAYCHHSM, IO MICTHUTh
Yy CBOEMY CKJIaJli BjacHe iM’ sl 200 TTOBHICTIO yTBOPIO-
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€TbCsl Ha ioro ocHoBi. HaBenene Bu3HaueHHs Oasy-
€TBCS HA PO3YMiHHI EMOHIMIYHUX TEPMIiHIB iHIIUMH
HaykoBLsIMU [7, ¢. 41; 9, c. 66]. [loenHye Bci Tep-
MIHH-CTIOHIMH T€, 10 BOHHU BCI TBOPSATHCS BiJ OHO-
MaCTHYHOT JICKCUKH MUITXOM aHTOHOMA31iHOTO mepe-
OCMUCJICHHS.

AHTOHOMA3i€10 BBAKAETHCSA PI3HOBU] METOHIMIU-
HOTO TIEpEHECEeHHS! 3HAYCHHS MOBHOI OJWHHII, IO
BUSIBISIETBCS Y (YHKIIOHAILHOMY 3CYBi, B JICOHIMi-
3ar1ii, B 3aMiHi Ha3BW YM IMCHI BKa3iBKOIO Ha IEBHY
HOTO ICTOTHY OCOONHMBICTH 110 BiTHOIIEHHIO 10 pede-
peHTa, KUl mo3HavaeThcss HUM [0, ¢. 219]. @akTuuno
Hpercs mpo 3aMiHy BJIAaCHOTO iMEHI Ha 3arajibHe, IO
BiJICJTiJTKOBY€ThCS TAKOXK Y JOCHIKYBaHI HAMH Tep-
MIHOJIOTIi aJIbIIHI3MY aHDTIHCHKOT MOBH.

Buknaa ocHoBHOT0 MaTepiay. AHaITI3 eMITipyud-
HOTO Marepiajy JO03BOJIE CTBEPXKYBATH, IO CMOHi-
Mi4HI TepMiHU c(epu ajbliHI3My MOXKHA MOIUIUTH
Ha TPU TPYIIU:

OJIMHMIII, IO MICTATh Mpi3BHIIA OCI0, SIKI CTBO-
pWIM Ty YW IHIIy OAWHHUITIO 3HAPSANSA, TPUCTPIM,
BY30IT;

TEPMiHH, KOMIIOHEHTAMHU SIKUX € Ha3BH MICIIb, JI¢
OyJ10 CTBOPEHO 3HAPSIIS;

TEPMIHOOMHULII, 10 CKJIAay SKHX BXOISATh HA3BU
KOMIIaHiH, SIKi TOYalIM TEePIIUMH BHITYCKAaTH 3Ha-
PAIUIST ST NTBITIHICTIB.

[lepma rpyma TepMiHOOAWHUIL € HAWOLIBII
nommpenoo. J[o Hei 30kpeMa BXOJHMTh TEPMiH-EMO-
HiM Leeper hanger — xpiox Jlinepa, nediHiuist skoro
BUSIBIISIE HOTO TIOXO/KCHHSI:

Leeper Hangers are alloy-steel bolt hangers made
by Ed Leeper, of Colorado, between 1962 and 1984
[11,c.202].

Jlo BM3HAYEHOI rpyMH HAJEKaTh TAKOXK TEPMIiHU
Abalakov thread — npowuska Abanaxosa (8y3o1 0ns
cmpaxosku Ha iboosomy cxuii), Diilfer abseil — cnyck
Iwonvgepa (wuoKichull cnyck Ha MOMy3yi no Kpymux
cxunax), aki Oyno yTBOPEHO Bill iMEH 1X BHHAXIiIIIB.
Bxazani TepMiHH, K 1 IEpIINii i3 3a3HAYEHUX, BUKO-
PHUCTOBYIOTECS HUHI y TipodeciiiHiil cdepi Takox 1 6e3
JIPyroro KOMIIOHeHTa: leeper, dulfer, abalakov. Ilpu
[IbOMY BOHHM MOXYTh BXHBATHUCS Y MHOXHHI, ITHCa-
THCS 3 MaJICHBKOT JIITepH:

The positioning of adjacent Abalakovs is not easy
[14,c. 79].

Some combinations of pitons sit together well, for
instance two angles stacked up, or an angle with a
leeper [12, c. 102].

Taki TepMiHH-eNIOHIMU, K Frost knot — eysen
®@pocma, Munter hitch — 3auinax Mionmepa, 30epi-
raloTh y CBOIl CTPYKTYpi 1 BIIACHY, 1 3arajbHy Ha3BY.
3a3HayMMo, M0 BKa3aHi TEPMIHOOMWHUIN HaMIAILIN
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JI0 aHIJIHACHKOI MOBH JIEIO II3HIIIE, HIK TEPMiHU
leeper, dulfer, abalakov, sxi 3romoM BTPaTHIIA KOMIIO-
HEHT i3 3araJlbHUM 3HaYeHHIM y TipodeciiiHiit cdepi,
a ix BrmacHa Ha3Ba OyJa JeoHIMi30BaHa, TOOTO 13 Biac-
HOI BOHA IIepEeHIILIa [0 3arajabHol.

Cepen nepiioi i3 Tpyn eMoHIMIYHHUX TEPMiHIB, 110
BHUBYAIOTHCSA HAMU, HASBHUM € TEPMiH prusiking, 1m0
BKHUBAETHCS JUIS TO3HAYCHHS TEXHIKW MiJHOMY IO
MoTy3mi Ha et [pycuka:

There are at least mechanical devices intended to
make prusiking easier [12, c. 108].

Sk cama TexHika nmigiomy (prusiking), Tak i By3071,
3a JIONIOMOTOK) SIKOTO 3JIIHCHIOETHCS TepecyBaHHs
(French prusik), TOXOmWTHb Bix iMEHI aibIiHICTa
Kapna I[Ipycuka. Crioyarky B aHDITIHCEKi MOBi chepu
aNbIIiHI3MY 3’ SIBUJICH TEPMiHU-CTIOHIMU Prusik knot,
Prusik loop, French prusik. JleoniMizariis npizBuiia
BimOysacs i3 momaBaHHsIM cydikca -isk. [Ipu npomy
TEepMiH-ENOHIM prusik, sk 1 TepMminu leeper Ta Abala-
kov, BUKOPHUCTOBY€EThCS HUHI Y MHOXUHI. [Ipu mibomy
JICOHIMI3allisi BIACHOI HA3BU BiJOyBa€ThCA i3 Jofa-
BaHHAM cy(ikca. [logiOHe siBUIIE € 1O0BOII MOIIUpe-
HUM B aHDJIIHCHKIA MOBI, PO IO 30KpeMa CBiI4aTh
Taki oguHMIl, sk chauvinism (Nicolas Chauvin), to
pasteurize (Louiz Pasteur), Spartan (Spartan, Sparta).

B TepMiHomOrii anbIiHi3My iCHYy€ T€pMiH-ETIOHIM
jumar, MO BUKOPHUCTOBYETHCS JUIS IMO3HAYEHHS CIIe-
[IaTbHOTO aJIbITIHICTCHKOTO KYJIaYKOBOTO MPHUCTPOIO
JUTSL TIOJIETIICHHS MiAHOMY 1O 3aKpiryieHid MOTY3Li.
Crouatky meit mpuctpiii mMaB Ha3Bu Jumar clap,
Jumar rope ascender. Iliznime y npodeciitaiit komy-
HiKaIlii KOMIIOHEeHTH clap, rope ascender Oyno BUIY-
yeHo. HaBezemMo BU3HauUEHHS BKa3aHOTO TepMiHa:

A mechanical device, made in Switzerland, for
prusiking. The Jumar has a pivoting arm which locks
against the rope when weight is applied and which
releases when the Jumar is slid upwards. It has a
handle, to which slings can be attached. Jumars are
the most effective device for prusiking, but they have
the disadvantage of not working well on iced ropes
[12, c. 109].

Jumar: a mechanical ascender, with handles, for
climbing fixed lines.

Origin: Designed for the Swiss mountain guide
Adolf Juisi («Ju») by an engineer friend, Walter Marti
(«-mary). They were introduced to the vertical market
in 1958 [13, p. 132].

Sk BHIHO i3 HaBEIEHUX YPHBKIB, TePMiH jumar
BUKOPHUCTOBYETBCSA TAKOXK Yy MHOXUHI. BuznaueHwii
TEPMiH YTBOPIOETHCS HE TIJIBKU IUIAXOM JIEOHIMi3a-
1ii, aje ¥ MUISIXOM OJICHIIHTY, OCKUTLKH BiH ITOXOUTh
BiJl JBOX BIacHUX imen Adolf Juisi (Ju) ta Walter
Marti (-mar). Bkazani oHIMHU € iMEHaMU IIBEHIIAPIIIB,
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OJIMH 13 IKUX OyB MPOBIAHUKOM y ropax (Adolf Juisi),
a IHIM — 0e3MoCepeIHIM BUHAXITHUKOM IPUCTPOIO
(Walter Marti) nns nonermeHHs MigHOMY TIO 3aKpi-
TJICHIH MOTY3III.

BusnadeHuii TepMiH TaKOX 3r0I0M CTaB OCHOBOIO
JUTSI TIOSIBU JIEPUBATIB, YTBOPEHUX IUITXOM KOHBEpPCii
(to jumar) Ta adikcauii (jumaring), MO BKUBAIOTHCS
JUTS TIO3HAYEHHS Tpollecy MifHOMY aibIIiHICTIB Ha
kymapax. CHHOHIMAMHM BKa3aHWUX OJUHHUIIb, SKi
3aCTOCOBYIOThCS ¥ TpodeciitHiil KoMyHiKaIlii, € JeK-
CeMU jug, jugging, to jug.

pyra i3 3a3HaueHHX TPYH EMOHIMIYHHX TEPMi-
HIiB Ipe/AcTaBlieHa OJHUHUIIMH, IO MICTSATH Y CBO-
€MY CKJIaJIi TOTIOHIM, KM BKa3ye Ha Miciie, Je Oyio
BIIEpIIIC BUKOPHUCTAHO 3HAPSAIAS  albIIiHICTAMHU,
30Kpema:

Salathe’s thin pitons became eponymous Lost
Arrows after Salather and Nelson's arduous 1947
ascent up to 1200 foot chimney to the fantastic lonely
spire of granite known as the Lost Arrow [14, c. 57].

[Ticnsa cxomxenas Ha BTpadeHy cTpily, mpo 1o
HaeTbes y 3a3HaueHOMY (pparMeHTi, TauKH, SKi BXKH-
BaJMics TIPHU MiAHOMIi, cTamu HasuBatucs Lost arrow
pitons. YuM € nopiGHI Taduky, 3 4Oro BOHHM 3pO0JIeHi,
BUSIBIISIE HACTYITHA NE(iHILIs:

An American chrome-molybdenum piton, with a
tapering blade and a strong eye forged at right angles
to the blade. Lost arrows vary in size from short thin
pitons to long fat ones [10, p. 79].

Huni B aHDIIHCBKIH MOBI BHKOPHUCTOBYETHCS
TaKOXX Ha3Ba 0e3 KOMIIOHEHTA piton, O MUAIIETHCS He
3 BEJIMKOI, a 3 MaJICHBKOT JIiTepu lost arrow.

Enonimiuamit Tepmin balaclava, sxuii 6ymo 3aro-
3WYEHO JI0 TEPMIHOJIOTI] allbITiHI3MY 13 TePMIHOJIOTii
BIHCHKOBOI CHIpaBH, XapaKTEpU3YETbCS HACTYITHHM
YHHOM:

A soft wooden helmet which can be worn as a cap
or pulled down over the ears and lower part of the
face to give protection from wind and driving snow
[10, p. 22].

3a3HaueHWid TEPMiH MOXOAWTH BiI Ha3BH MicTa
banaknaBa y Kpumy, ne mig wac Kpumcbkoi BiiiHH
1853—1856 pp. meit BuI Kamemroxa CTaB MOIYJSp-
HAM y pOCIHCHKHX coiaar. bamakmaBa m03BoJIsE
3aKpWBaTH TOJOBY, MO0 Ta TUIEYl aNbIIHICTaM ITi[
Yac X cXomkeHHs Ha ropu. [lopsin i3 BkazaHUM Tep-
MiHOM y MOBJIEHHI aJIBIIHICTIB AJS TO3HAUYEHHS
BiJIIOBIIHOTO TOJIOBHOTO YOOpPY BHKOPUCTOBYETHCS
TaKOX CIIOBOCHOIYYCHHS Sstorm cap.

B anamizoBaHilf BUOIpI 3yCTPI4arOThCSI TEPMIiHH-
€TOHIMH, K1 BKa3yIOTh Ha KOMIIaHIFO-BUPOOHWKA, SKa
BIIEpIIIE BUITYCTHIIA 3HAPSI A s anbiiHicTiB. [lomi-
OHI TepMiHM TPEACTABICHI OAHHM KOMIIOHCHTOM —

BIIACHHM 1M’5IM, SIKE 1 € Ha3BOIO KOMITaHi{-BUPOOHUKA.
Tak, wHampukian, Ha3Ba aHDINCHKOI KOMITaHIl
Karrimor, mo Bxe OibIIIe IECTUACCATH POKiB BUPO-
onsie mpodeciiiHui OfAT-eKiMmipOBKY U TYPHCTIB,
cTajla OCHOBOIO JJIsi YTBOPEHHS B aHDIIMCHKIA MOBi
TepMiHa-enoHIMa karrimat.

B cdepi anpninizMy BKazaHa OMWHHUIIS BXKHBAECTHCS
JUUIS TTO3HAYEHHS MACTUIIKY 1] CIIaJbHUI MIIIOK, 1[0
BHUTOTOBIISIETHCS 13 HEMPOMOKAIBHOTO MaTepiaTy THITY
NIEHONOIypeTaH 3 TApHUMH TETI0130JILiTHUMH STKO-
ctsimu [12, c. 56]. Hanmcanus BU3Ha4eHOTO TepMiHa
CBIJJUUTH TPO TE, IO BiH MHUIIETHCS IILJISXOM CKJa-
JaHHs Ha3Bu KommaHii Karrimor Ta JE€KCEMH mat —
kuaumox. Tlopsim i3 BU3HAUCHUM CITOHIMIYHUM Tep-
MIHOM, JIBITIHICTH BHKOPHUCTOBYIOTH TAKOX TEPMiHU
camping mat, sleeping mat, sleeping pad.

Cepen JOCHIKYBAaHUX TEPMIHIB 3yCTPIYa€ThCS
TaKOXX TEPMiH-CMIOHIM gri-gri, 110 Mo3HaYae caMo0I0-
KyIOUMi CITyCKOBHU TIpHCTpiil. BusHadennii Tepmin
OTpHUMaB CBOIO Ha3BY Ha 4eCThb TOproBoi mapku GRI-
GRI ¢panmysskoi komnanii Petzl [13, c. 99]. 3a3na-
YHMO TaKOX, [0 CaMe CJIOBO gri-gri CIIyTye 3aCO00M
Mo3HaueHHS apPUKAHCHKOTO aMyJeTa:

Gris-gris (also gri-gri) — an African or Carribean
charm or amulet [13, c. 99].

Tepmin friend, mo TmO3HaUa€e eKCIEHTPIKOBUH
OPUCTPIH AJsl aNbIIHICTIB, a TaKOXX Ha3HUBAETHCA
spring-loaded camming device (SLCD) — npysicun-
HULl KYIAUKO8ULl npucmpiti, OTpUMaRB MoAiOHy Ha3By,
OCKIJTbKM BiH OyB 3amareHtoBanmii y 1789 p. min
opermom Friend [13, c. 75]. Tepmin-enoHim friend
JTOCHUTD YaCTO BKUBAETHCS allbIIIHICTaMH Y Ipodeciii-
Hill KOMYHIKaIlii, B IOBiTHUKAX MPHU IbOMY HAJa€ThCS
fioro BapiaHt spring-loaded camming device.

TepmiH-enoniM camalot, Mo ciayrye 3acodoom
HOMIHAIII1 pi3HOBUIY (PEHAIB, TOXOAUTH BiJl HA3BU
TopriBeasbHOI Mapku Camalot BigoMoi amepuKkaH-
ChbKOI KOMTMaHii i3 BUPOOHHIITBA aJBITiHICTCHKOTO
3HApSAIS.

[Nepexian aHmIiACHKOMOBHHUX CHOHIMIYHHX Tep-
MiHIB cepHu anbliHi3MYy, K 1 CMOHIMIYHUX TepMi-
HiB Oymb-IKuX IHIIUX Tpodeciianx cdep, BUKIN-
Kae TIeBHI TpyAHOIIi. BoHM MOXyTh OyTH TOB’s3aH1
13 CTPYKTypHO-CEMaHTHYHOIO OpTaHi3alli€ero X
OJMHUIb, BIACYTHICTIO iX JIeKcHKOrpadiunoi ¢ikca-
11ii, HE3HAHHSM EKCTPAJIIHTBaJIbHOI iH(pOpMaIIii, 110
BU3HAYa€ OCOONMBOCTI iX 3HAYCHHS, HEOOX1THICTIO
MOSICHEHHS WOTOo 3MicTy IS HedaXiBIiB cdepw,
3MIHCHEHHS ajanTarlii TepMiHa Ipy WOTO TepeKyai
1HIIIOI0 MOBOIO.

3a3HaunMoO, 10 OKpeMi aHIIICHKOMOBHI emo-
HIMIYHI TEPMIHM MarOTh C€KBIBAJIEHTH Yy MOBI Iepe-
KJary, HalpuKIiIa:
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prussic — cxonmorouuti gyson, Girth hitch — enyxa
nemJis.

[Mepexnan aHrIiCBKOMOBHUX ENOHIMIYHUX Tep-
MIHIB, III0 HE MalOTh E€KBIBAJICHTIB, BUMAarae 3acro-
CYBaHHS IIEBHOTO aJTOPUTMY. 32 YMOB, SIKIIO €MOHi-
MIYHHIA TEPMiH CKIIQTA€THCS 13 KIIBKOX KOMITIOHEHTIB,
CIIOYATKY, SK MPABUIIO, TEPEKIANAETHCS HOTO OCHO-
BHUH 3a 3MICTOM KOMIIOHEHT, TOOTO OIMHHULS 13
3arajJbHUM 3HAYEHHSIM, a IOTIM BXKE 3alIe)KHUI BiJ
HBOTO €IOHIM, SKI 3a3BM4aii HeOOXI1JHO 3MIHIOBAaTH
MICIISIMU TIPH TIePEKIIali, HATPUKIIA;

Denton knot — 006 ’sizxa Jlenmona;

Thompson knot — 066 ’si3ka Tomncona,

Garda hitch — eyzon I'apoa.

IIpu mepenadi mepmux ABOX i3 BUIIE3a3HAYCHHUX
CTOHIMIYHIX TEPMIHIB MepeKiianad He TITbKH 3Mii-
CHUB TEPECTaHOBKY CIIiB, II00 MPUCTOCYBATH Tepe-
KJIJIeHI OJMHUIII 0 HOPM YKpaiHCHKOI MOBH, aiie
1 BUKOPHCTAaB TaKWW CHOCIO mepekiamy, SK ajar-
THBHE TPAHCKOJIYBaHHS, «IPH SKOMY (opMma ClIoBa
B BHUXIJIHIA MOBI JIEMIO aanTY€eThCS M0 (OHETHIHOT
Ta/ad0 TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH MOBH TIEPEKIaIy»
[5, c. 282].

Kpim Toro, sikmo nepekiaja mopiOHUX ernoHiMid-
HUX TEPMiHIB 31IHCHIOETCS 115l He(axiBLiB cdepH,
SIKI HE PO3YMIIOTh 3HAYCHHS MOAI0HUX OJMHUILE, HOTO
MOTPiOHO MOSCHIOBATH ITUISIXOM OTIHICY:

Denton knot— 006 ’si3xa 0111 cmpaxosKu 6 asapiuniu
cumyayii;

Thompson knot — imnposizosana 006’s13ka 3a
00NOMO20I0 OOHIEL MOMY3KU,

Garda hitch — sy3o1, wo euxopucmosyemvcs npu
niOuoOMi Ha MOMY3Yi.

OIHOKOMIIOHEHTHI €MOHIMIYHI TepMiHU abo Tep-
MIHU-CTIOHIMH, YTBOpPEHI CIOBOCKJIAJaHHSIM, Tepe-
KJIaJaloThesl 3a JONOMOTOI0 TPAHCKOAYBaHHS, IO
€ TaKkuM CIOCOOOM IepeKyany, MpH SKOMY «3BY-
KoBa Ta/abo rpadiuHa Gopma ciaoBa BHUXIJHOI MOBHU
nepegaeTbes 3acobamMu aOETKM MOBH TEPEKIIAIy»
[5, c. 282], manpukman;

gri-gri—epi-epi; friend— ¢peno,; camalot — kama-
nom; balaclava — banaxnasa;  jumar — sxcymap.

[Ipu HEoOXiAHOCTI MepeKIaj] BKa3aHUX OJHHUIIh
TaKOX MOBUHEH 3/IHCHIOBATUCS OTMCOBHM CIIOCO-
oM.

BucnoBku. OTxe, enoHIMIYHI TEpMiHH YTBO-
PIOIOTBCSL 32 JIOTIOMOTOI0 BJACHOTO 1MEHi, fKe

migisrac  geoHiMizarii, CTao4Yd  3arajbHUM.
AHTTIIHCPKOMOBHA ~ €MOHIMIYHA  TEPMiHOJOTis
chepu anbmiHI3My TpeACTaBlicHa TepMiHAMU-

CJIOBaMHU Ta CIIOJIYKaMH, IO MICTATh Ha3BU BHHA-
XiIiB TEBHOTO 3HAPSAAMAS, MiCIlb, JIe 1X OyJIO CTBO-
pEeHO, KOMIAaHi#, SIKi MEPIIUMHU TOYaIH BUITYCKATH
3HApSAAAS JUis anbmiHicTiB. [lepeknan BU3HAYCHUX
OJIMHMIIL TOTPeOy€e BHUKOPUCTAHHS TPAHCKOAY-
BaHHS, IEPECTAHOBKH CIIiB, onucy. OKkpeMi aHTIii-
CHKOMOBHI TePMiHH abIIiHI3My MalOTh CBOi yKpai-
HOMOBHI eKBiBaJieHTH. [lepciekTuBYU 10 CHiHKeHHS
MOB’A3yEMO 13 BUBYCHHSM aHIITIHCHKOMOBHHX
SMOHIMIYHMX TEPMIiHIB y iHmUX cdepax cmopry,
a TaKOX JIOCIIKEHHI ClIOCO01B TX epeKiaay yKkpa-
T{HCBKOIO MOBOIO.
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Prohorov M. H. ENGLISH-LANGUAGE EPONYMIC TERMS OF THE SPHERE
OF MOUNTAINEERING AND WAYS OF THEIR TRANSLATION INTO THE UKRAINIAN
LANGUAGE

The article is devoted to the study of terms of the sphere of mountaineering in the English language.
A definition of the notion of an eponymic term is given, mechanisms and ways of creating, as well as semantic
and structural features of English-language eponymic terms of the sphere of mountaineering are also clarified
in the article. Attention is also paid in the article to the analysis of ways of translating of the abovementioned
terminological units into the Ukrainian language.

An eponymic term is a lexical unit with a special professional meaning formed on the basis of a proper
name. Such a type of metonymy as antonomasia due to which proper names are used as common names in
the eponymic terms is considered to be a mechanism of their forming. This phenomenon is also connected with
the process of deonymization of proper names.

English-language eponymic terms of the sphere of mountaineering are one- and two-component units
formed namely on the basis of surnames of inventors of equipment for mountaineers. Analysed terminology
is also originated from the names of places, where they were created, as well as names of companies, which
produced them for the first time. Some of English-language eponymic terms of the sphere of mountaineering
are also formed by means of affixation. Due to the deonymization the abovementioned terms are used in
plural form, written with lowercase letters, lose components with general meanings that were part of their
composition initially. Some English-language eponymic terms of mountaineering became bases for other
eponymic terminological units of the sphere formed with the help of conversion and affixation.

Translation of English-language terms-eponyms of the sphere of mountaineering causes difficulties
connected with complexity of their structural and semantic organization, absence of their lexicographic
fixation, necessity of their adaptation to the norms of the Ukrainian language. Those English-language
eponymic terms of the sphere which do not have their equivalents in the Ukrainian language are rendered
with the help of different types of transcoding, transposition, description. The most widespread among other
types of transcoding used in rendering of the analyzed terms is adaptive one. In order to explain meanings
of the abovementioned terms to non-specialists, it is necessary to combine the specified ways of translation.

Key words: the English language, antonomasia, deonymization, proper name, eponymic term, way
of translation.
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